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A glimpse at what your support made possible:

This has been a particularly exciting year of progress and change for SIL Ethiopia and for my roles
within this organization.

Most notable for myself was the implementation of my
new role as a Scripture Typesetter. This role involves
checking, formatting, and preparing completed Scripture
translations for printing and publishing. This is a long and
complex process, which | attempted to explain in my June
letter; the Bible has very intricate formatting requirements
for the text. An intensive five-week training is required to
be certified for a typesetting position, and | and two of my
Ethiopian colleagues were able to participate in this
course in April-May, taught in Addis Ababa by visiting
typesetting expert Heidi. It had taken a year and a half for
everyone’s schedules to align so this important training
could finally occur.

Working hard in our typesett/ng Workshop

But training by itself doesn’t benefit anyone, and that’s why I'm so glad that | had the opportunity to
actually start typesetting work later in the year. Not only does this allow my training to actually benefit
language communities, but it will also hopefully enable me to apply what | learned before too much
time passes, and | totally forget everything from the training. After a very small project helping to
typeset Psalms for printing in the North Gumuz language, | met with the Dime translation team for two
weeks in September October to begin the much longer work of typesetting the full New Testament
N 3 (see my October letter). We are still in the very first stage—
the preprocessing check—and because their team does not
have the benefit of a dedicated translation advisor, there
were a whole lot of things to iron out. Our meeting was
very productive—fixing two thousand errors that the
software detected, selecting and inserting illustrations, and
translating the labels for the Bible maps they want to
include. As | write this paragraph, the Dime team is meeting
with their translation consultant to finalize the list of Biblical
key terms, which forms a necessary prerequisite to
beginning the next phase. My hope is that around February,
| can meet with the team again to completely finish the
preprocessing and begin typesetting the rough draft. If all
goes well, | hope that | will be able to complete the final
draft and submit it to a specialized Bible printer in South
Korea for printing before my next Home Assignment

Members of the Dime translation team at
the end of our two-week consultation
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begins in August. (It’'s quite normal for the typesetting process to take a full year when a full New
Testament is involved—it really is an involved process!)

The SIL Ethiopia leadership is clearly excited about our new ability to offer local typesetting services to
Ethiopian translation projects, leading to faster and more contextualized provision of this vital service
that represents a significant bottleneck in the translation process. Going forward, | believe there will be
plenty of work for both myself and my colleague Mastewal (who also recently started typesetting work
on the Ale New Testament). Once | get more comfortable with the practical application of typesetting
to a real project, | hope that | will be able to be involved with two different typesetting projects per
two-year term instead of just one at a time. This would be in addition to my existing work roles.

Speaking of which, 2025 was a very significant year for advances in the library system of SIL Ethiopia,
where | have worked as a librarian since 2017. My first
major job upon returning from Home Assignment in
January was to recombine our two libraries—which had
been separated into different rooms out of necessity by a
now-obsolete government regulation regarding strict
separation of religious and development materials—back
into one library, as they had been prior to 2017. (See my
February letter.) | much prefer the combined layout for
efficiency of space and work, as well as better access to
and security of all our library books now that | can see all
of them from my desk. This move meant that the office
was able to gain another room, which has been heavily
utilized for translation team consultant checks all year.

The recombined SIL Library,
February 2025.

That recombination would already have made 2025 one
of my most significant years for library work, but the advances didn’t end there! Early this year, the SIL
Ethiopia Library joined the Teamwork Library Consortium, a network of over 20 small libraries
composed primarily of SIL entity libraries, overseen by experienced SIL personnel and utilizing a
central catalog (see my April letter). This move was a necessary solution to preserving our existing
library catalog data, which had been stored on an obsolete software platform that our IT staff could no
longer keep running. | do not have the technical knowledge to choose a new platform and implement a
complete transfer of catalog data, but TLC does have those technical experts, who spent much of the
spring and summer overseeing that data transfer and helping me clean up the existing data so that it
was more compatible and professionally formatted in the new catalog system. It has been a lot of
work, but the result should mean an improvement for our library services.

Some other significant developments:

In addition to the personal work milestones listed above, 2025 was a notable year for several other
reasons.

For my personal work position, I’'ve enjoyed having our Associate Director, Lukas, as my new
supervisor (see my February letter). He has been a very good fit for me, and it’s been wonderful to
have a supervisor who is also physically present in Addis Ababa. This meets my supervisory needs
much better than the remote supervision I’d been under for the past several years.

For SIL Ethiopia as an entity, a major milestone this year has been the construction of a building on the
back half of our office property (see my April letter). Work on the skeleton, which started at the
beginning of the year, has now progressed to the eighth floor. When finished (hopefully in early 2027),
the 13-story building will be composed primarily of apartments which will be rented out to generate
income (something that recently became legal for an organization of our type to do in Ethiopia) so
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that more of our office operations, salaries for employed
local staff, and project expenses can be paid for out of
those profits, and we do not need to rely so heavily on
donations to fund our work. The building will also add
two meeting rooms on the ground floor, which could
supplement our office workspace.

Globally, 2025 was an extremely significant year for Bible
translation. Back in 1999, Wycliffe adopted the ambitious
Vision 2025 as a resolution to see a Bible translation
project begun in every language that needs one by the
end of 2025. There are over 7,300 living languages in the
world, and at the rate Bible translation work was
happening in 1999, this goal would be over 100 years late
in being accomplished. But Christians responded to the
need for Bible translation, and today, Ethiopia is among the 164 countries that have achieved this
ambitious goal.

“Back lot” apartment building
construction as of November 2025.

How You Can Pray

In light of Vision 2025, please pray for those language groups who are still waiting for a Bible
translation project to start for their language. Also, pray for the thousands of translation projects
currently in progress, remembering that a translation start is just the beginning. It takes decades to see
the full Bible properly translated into a language that sounds natural yet accurately communicates the
truth of God’s Word, and the devil will try to prevent that from happening. Your continued prayers are
necessary to see this work completed and for it to bear fruit.

On that note, please pray for the Dime New Testament as it nears completion and has entered the final
steps before dedication and distribution. The team’s lack of a translation advisor makes this a
particularly challenging first typesetting project for me. | feel like | only remember about 20 percent of
the content we “learned” during the training this spring (I’ve been assured that this is completely
normal for new typesetters!) and | would appreciate your prayers that | would be able to efficiently
recall and apply the typesetting principles covered in that course, and get good advice from the
typesetting trainers, when necessary, to be able to serve the team well.

Pray that the construction of the “back lot” apartment building on SIL Ethiopia’s property would
continue smoothly, and that the final result would meet our needs both as a reliable source of income
generation and an asset that bolsters instead of interferes with operations in our office building next
door.
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